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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
Переклад фразеологічних одиниць німецькою мовою є досить не легким завданням. Завдяки своєму семантичному багатству, лаконічності, образності та яскравості фразеологізми відіграють в мові дуже вaжливу роль. Вона надає мовленню виразності та оригінальності. Переклад фразеологічних одиниць, особливо образних, приховує в собі клопітку роботу. Це зумовлюється тим, що багато з них є емоційно насиченими, яскравими зворотами, що належать до певного мовного стилю і часто несуть яскраво виражений етнокомпонентний характер. При перекладі стійких сполучень варто також враховувати особливості контексту, у якому вони вживаються. Багатьом німецьким фразеологічним одиницям характерні багатозначність і стилістична різноплановість, що ускладнює їх переклад іншою мовою. Особливо часто, фразеологізми використовують в усному мовленні,  художній і політичній літературі.

Під час перекладу фразеологізмів, перекладачеві необхідно повністю передати їх зміст і відобразити образність, знайшовши відповідний еквівалент в німецькій мові, а також треба врахувати стилістичну функцію конеретного фразеологізму. За відсутності необхідного еквіваленту, перекладач змушений вдаватися до пошуку «приблизної відповідності». З точки зору перекладу, німецькі фразеологічні одиниці поділяється на дві групи: це  фразеологічні одиниці, що мають еквівaленти в українській мові та безеквівaлентні фразеологічні словосполучення. Наприклад приказка “die Eule unter Krähen”, що означає «сова серед ворон» є прикладом безеквівалентного фразеологізму, тому в даному випадку цей переклад є аналоговим. Проте, в німецькій мові, існують фрази які мають точно таке ж значення і в українській мові, а саме порівняння «впертий наче віслюк», «він – хитра лисиця» перекладаються як “störrisch wie ein Esel”, “er ist ein schlauer Fuchs”.

Взагалі, більшість українських та німецьких фразеологізмів є схожими за своєю структурою та значенням. Це може призвести до неточності відтворення при перекладі, адже можна помилитись під час вибору, на приклад перекладаючи риси людини : “ein Bulle von Kerl” – даний фразеологізм може мати два значення, протилежні один від одного: в позитивному контексті «фізично здорова та міцна людина», в негативному контексті «тупа та неотесана людина». Або можна   вибрати невірний еквівалент для перекладу. Так у фразеологізмі “wie ein Bär schwitzen”– «мокрий як миша», саме слово «миша» несе помилковий характер. Адже відповідно до української мови, доцільно було б вибрати еквівалент «Мокрий як хлющ» або «промок до нитки».

Також, у сучасному німецькому спілкуванні не спостерігається використання фразеологізмів, запозичиних з літератури країн Азії та Америки. Широкого вжитку набули лише вислови, запозичені з літератури країн, які мають територіальне наближених до Німеччини та німецькомовних країн. 
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